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ASSIMILATION UND IDENTITATEN M KANALTAL UND IN SUDKARNTEN ~ EIN VERGLEICHENDER [JBERBLICK
Der Beitrag zeigt einen kurzen Uberblick zur Assimilation und zu den verschiedenen Iden-
titditen im Kanaltal und in Stidkdrnien.

Altere Kanaltaler sind héufig den Identitdtstypen der Traditionalisten, der engagierten Kdmp-
Jer und der Angepassten zuzuordnen; in der jiingeren Generation hingegen verliert sich die
Sprachkompetenz in den beiden autochthonen Sprachen, Deutsch und Slowenisch, zunehm-
end. Abwanderung und Mischehen verstédrken den Assimilationsprozess zusdizlich, sodass oft
nur mehr eine Art »symbolische Ethnizildl« erhalten bleibt.

In Siidkdrnten ist der Sprachverlust bei jenen Slowenen, die in das zweisprachige Schulsystem
und in die Kulturvereine eingebunden sind, kaum gegeben. Dort allerdings, wo diese Einge-
bundenheit fehlt, ist der Prozess der Assimilation kaum aufzuhalten. In diesen Kreisen fiihrt
der Wunsch nach einem konfliktfreien Zusammenleben mit der Mehrheit zum Gebrauch der
»gemeinsamen Sprache« und bestenfalls zur Betonung der zweisprachigen Witrzeln und multi-
plen bzw. Doppelidentitdten.
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Prispevek obravnava asimilacijo in razlicne identitete, ki se pojavijajo v Kanalski dolini in na
Juznem Koroskem. Vecina starejsih Kanalcanov pripada identifikacijskemu tipu tradiciona-
listov, angaziranih borcev in deloma tudi prilagojenih; pri mlajsi generaciji pa se jezikovna
zmoznost v obeh avtohtonih jezikih, slovenscini in nemscini, izgublja. Odseljevanje in mesani
zakoni proces asimilacije e zaostriijejo, tako da pri vecini ostaja samo Se neke vrste simbolicna
emicnost.

Na juznem Koroskem pa izgube jezika vsaj pri tistih Slovencih, ki so tesno povezani z dvoje-
zicnim Solskim sistemom in s Rulturnimi drustvi, skorajda ni. Kjer pa te povezanosti ni, tam je
proces asimilacije obcutnejsi, kajti prav v omenjenih krogih Zelja po brezkonfliktnem soZitju =
vecinskim narodom utrjuje uporabo skupnega »vecinskega jezikas in poudarjanje dvojezicrno-
sti ter dvojnih ali mesanih identitet.

Klju¢ne besede: Kanalska dolina, juzna Koroska, identiteta, slovenska manjsina, jezikovne
skupnosti
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1. UVOD

Stevilne raziskave na juZnem Koroskem! pri¢ajo, da zamenjava jezika pri
Slovencih poteka v teku ved generacij in je obicajno povezana s spremem-
bo identitete. Omenjeni proces lahko ocitno tolmac¢imo kot tiho asimilacijo.
Podobne procese opazamo tudi v Kanalski dolini. Tako na primer raziskovalni
projekt slovenske mladine sTabor Kanalska dolina 86« ponazarja, da mladi ljudje
v Kanalski dolini, ¢eprav so potomci nemsko ali slovensko govorecih prebivalcey,
vedno bolj uporabljajo italijandc¢ino. JuZznokoroska Studija o etni¢ni asimilaciji
(Guggenberger idr. 1994) poleg tega ugotavlja, da v procesu zamenjave jezika
mlajsa generacija s starejso govori Se v prvotnem jeziku,? da prihaja znotraj lastne
generacije do menjavajoce se uporabe jezikov, kar je odvisno od trenutnega polo-
Zaja, v pogovoru z naslednjo generacijo pa do dokonc¢nega preloma. Otrokom ne
posredujejo ved jezika starih starev - deloma tudi zato, da bi jim »olajsali Zivlje-
nje«.? Kot posledica se torej zamenjata jezik in identiteta, kar pomeni, da se otrok
ne bo ve¢ pocutil »slovenskega« v smislu, kot so se Se njegovi stari starsi. Podoben
razvoj - v tem primeru proc¢ od obeh avtohtonih jezikov, nemscine in slovenscine,
k italijanscini - je opazili v vecjezi¢ni Kanalski dolini. To dokazujejo tudi druge
tamkajsnje lingvisticne studije.

Lastne raziskave na terenu (Vavti 2005, Vavti in Steinicke 2006) ponazarjajo,
da avtohtona jezika c¢esto uporablja prav generacija starejsih od 60 let, saj oba
jezika $e govorijo tako njihovi vrstniki kot prijatelji. Nasprotno pa vec¢ina mladih
iz Kanalske doline uporablja samo $e italijand¢ino. Pri tem ne smemo podcenje-
vati vloge italijanskega Zivljenjskega okolja in skoraj izklju¢no italijanske medijske
ponudbe. Tak razvoj, o katerem porocajo tudi z jezikovnih otokov v Furlaniji,> so
potrdile tudi nade raziskave.

1 Primerjaj mdr. studijo o treh generacijah o asimilaciji Slovencev na Koroskem, projekt FWE, izveden med
letoma 1992-1994 na Univerzi v Celoveu, Indtitut za sociclogijo; gl. tudi Guggenberger, Holzinger, Pollauer in
Vavti 1994; Boeckmann idr. 1988; Inatitut za narodnostna vprasanja (izdajatelj) 2002; Zupandic 1999; Reiterer
2000.

2 Ne le iz prakti¢nih razlogov, temve¢ tudi iz socialno-psiholoskih, da bi se na primer izognili konfliktom.

2

3 Kadar je na primer materind¢ina v Zivljenjskem okolju stigmatizirana. V Kanalski dolini zato, da bi mlajsim
otrokom olajsali vstop v italijansko 3olo - odgovarjajoc¢e podatke je najti v raznih intervijujih.

4 Gl npr. Sumi 1998 in Komac 2002, Sumi (1995: 148) navaja primer, po katerem naj bi mlajsa generacija
ezis¢no zares obvladala samo 3e italijans¢ino, slovensko pa govori le 3e pesc¢ica mladih. K temu citat 7-letnega
otroka, ki nenazadnje ponazarja vlogo 3ole v omenjenem procesu: »Ko sem bil majhen, sem govoril samo
nemsko in slovensko, odkar pa hodim v 3olo, znam dobro samo Se italijansko.« Tudi nasi intervjuji prinasajo
podobne ocene. Gl. tudi Lex 2002,

5 Na zasedanju na temo nemskih jezikovnih otokov v provinci Videm in Trbiz, gl. porodilo z zasedanja
Kanaltaler Kulturverein 2004,
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2. IDENTITETA IN PRILAGAJANJE NA VECJEZICNO ZIVLJENJSKO OKOLJE

Identiteta neke osebe je posledica osvojenega znanja in izkusenj o samem
sebi, ki so tesno povezane z druzbenimi pogoji. Clovek kot socialno bitje potre-
buje druge ljudji, da si v njihovem »zrcalu« lahko ustvari podobo o sebi. Preneseno
na na$ primer bi lahko rekli: Kanal¢an, ki spozna, da ga imajo kot »Nemca ali
Slovencax za radikalnega, se zateka v neobvezen »jaz sem Kanalcanc ali »jaz sem
Zabnicane, da bi se tako ognil tovrstni oceni in nezaZeljeni podobi o sebi, pa
¢eprav v vsakdanjem Zivljenju govori avtohtoni dialekt.

V Kanalski dolini se je skozi zgodovino vedno znova kategoriziralo od zunaj.2
Tako so enkrat bolj poudarjali »nemski elements, drugi¢ pa »slovenske jezikovne
korenine in izvor« doline in ljudi, ki so tam Ziveli ali ki tam Zivijo, odvisno od tega,
s kaksnim namenom se je raziskovalo, pisalo ali politi¢no izjavljalo.

Kanal¢ani se seveda ne pustijo kar tako »izrabljati« za etni¢no uvrséanje. To pa
ne pomeni, da se sami etni¢no sploh ne uvrscajo ali da bi bili celo brez etni¢ne
identitete. Pri Minnichu gre pri uvrd¢anju predvsem za razliko med »domacini
ali prvotnimi prebivalci - insiderji« ter »pozneje priseljenimi - outsiderjic.
Potemtakem ni tako pomembno, ali je nekdo Nemec, Slovenec, Ttalijan, »vindisar«
ali Furlan, druzbeno pomembno je le, ¢e mu vadko okolje prizna status »insiderjac.
Vtakem primeru sta politicna in etni¢na pripadnost drugorazredni. Nade raziskave
so po eni strani potrdile pomen, ki ga ima e vedno status »insiderja« pri starejsih
vas¢anih, po drugi pa se spremembe in krhanje omenjenega razlikovanja kaZejo
med in- in outsiderji v generaciji mlajsih Kanalcanov. Mesani zakoni in skupne
$olske in poklicne izkusnje so privedle do zbliZanja »domacinove in »tujceve,

Sumi in Venosi (1996) sta nasprotovala kategoriziranju, kot je npr.: Ta je
Slovenec, oni Nemec, tretji [talijan .., ker tovrstno razvr§¢anje v resnici ne pona-
zatja resni¢nega Zivljenja ljudi. Celo mesani zakoni v Kanalski dolini ne pomenijo
nujno asimilacije neitalijanskega partnerja. Tako so se nekateri priZzenjeni Italijani
naudili jezika domacinov, nemsko in/ali slovensko, kar pomeni, da so se resociali-
zirali v lokalni/vaski nacin Zivljenja (Vavti 2005).

Poleg jasnih etni¢nih samouvr$¢anj pa obstajajo v Kanalski dolini tudi
prehajajoce pripadnosti. Mnogi, ki se pocutijo »medanes, izjavljajo: »mi imamo
vse v sebiq, jezikovni kodi pa se menjavajo in so odvisni od polozaja. Stirijezi¢ni
ambient vodi do multiple samoidentifikacije in zatekanja v regionalno in lokalno
pripadnost.

Na juznem Koroskem je etni¢no samoopredeljevanje zaradi politizacije
manjsinskega vprasanja posebno pri »zavednih Slovencih« mnogo bolj jasno in

6 Gl izvajanja pri Minnichu (1998).
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gotovo. Boeckmann idr. (1988) razlikujejo pet identifikacijskeih tipov - odvisno
od bliZine ali distance do slovenske kulture in slovenskega jezika. Guggenberger
idr. (1994) to tipizacijo $e bolj razélenjujejo in razsitjajo: posebno dvojne in prila-
gojene identitete kaZejo Stevilne razli¢ne variante in nianse glede blizine oziroma
distance do etni¢nega izvora.”

Opisani raznolikosti nians med obema ekstremoma »etni¢na persistencac in
retni¢na asimilacija« stoji nasproti ¢rno-bel shematizem, ki razlikuje samo med
»dobrimi«® in »slabimi«” Slovenci.

Mnoge od vmesnih tipov na juznem Koroskem celo lastna jezikovna skupnost
odriva »na robg, ker njihova slabo poudarjena etni¢na identiteta ne zdrZi priznaval-
nega pritiska, Ceprav v svojem vsakdanjem Zivljenju vecinoma uporabljajo sloven-
ski pogovorni jezik. Ti ljudje is¢ejo nekaksno ekvidistanco do obeh na Koroskem
Zivecih jezikovnih skupin. So nekak$na »vmesna etnija« ali »nadetnijag, ki pa je v
javni zavesti ni. Tam je le ali-ali, medtem ko »tako kot tudi« ne obstaja. To skriva
v sebi nevarnost izlo¢itve mnogih potencialnih pripadnikov slovenske jezikovne
skupnosti; ta prizadene predvsem tiste vmesne tipe, ki se pod pritiskom nocejo
ved »odprto« priznavati k svojemu etni¢nemu izvoru, »v srcu« oziroma emocional-
no pa so mu 3e zvesti in se v nekaterih aspektih z njim identificirajo. V tej zvezi
lahko govorimo samo Se o »simboli¢ni etni¢nosti« (Gans 1979), na kakrdno smo
naleteli tudi pri mlajsi generaciji v Kanalski dolini.

Ker jih jezikovna skupnost stigmatizira kot »asimilante« in zaradi
(samo)izlocevanja iz politicnih in kulturnih struktur, ti ljudje zabredejo v neka-
ksen circulus vitiosus, ki jih potiska v dokon¢no asimilacijo. Etni¢ne re- in pre-
orientacije so mnogoplastni procesi, ki se odvijajo na podlagi najrazli¢nejsih
Zivljenjskih izkusenj v teku biografij in generacij. Z druZinsko socializacijo so
polozZeni temelji, ki vplivajo na etni¢no samozavest ali asimilacijo. Drugi gradbeni
kamni so konkretno Zivljenjsko okolje (vasko okolje, vklju¢enost v politicne in kul-
turne strukture izvornega naroda in odgovarjajoc¢a ponudba, Solska in poklicna
pot z moZnostjo izobrazbe v materindcini, delovno mesto, razpoloZljivi mediji pa
tudi biografske prelomnice) ter druzbeni in politi¢ni okvirni pogoji.

7 Boeckmann idr. (1988) na juznem Koroskem razlikujejo naslednje identifikacijske tipe: zavedni Slovenci,
politicno aktivni, zavedni Slovenci, ki se gibljejo med kulturami, asimilirani in radikalni asimilirani. Guggenberger
idr. (1994) navajajo 3¢ vmesne stopnje na poti iz emniéne persistence v asimilacijo. Razlikujejo med aktivno
angazirano identiteto, zakoreninjeno tradicionalisti¢no identiteto, distancirano persistentno identiteto, zaseb-
no identiteto, raznimi oblikami dvojne identitete (mesane, odvisne od konteksta, dvojezi¢ne), aranzirano in
koristoljubno identiteto, pa tudi med razli¢no izrazenimi prilagojenimi identitetami. Poleg tega predstavljajo v
Studiji e reaktivirane in odtujene identitete.

8 Tudi »zavedni, »pravi« Slovenci, ki jih ve¢insko prebivalstvo, obratno, oznac¢uje za »radikalne« ali »ekstrem-
nes.

9 Tudi asimilirani, ki jih vec¢inski narod uvrsc¢a med »vindisarje« ali »prijazne Nemceme.
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Na juznem Koroskem sta politi¢no preganjanje v drugi svetovni vojni (Malle
2002) ter jezikovni konflikt v drugi polovici 50. in zacetku 70. let povzrocila asi-
milacijo tistih ljudi, pri katerih je etni¢nost v vsakdanjem Zivljenju Ze igrala pod-
rejeno vlogo. S tega stalis¢a ni povzrocala hitrejse asimilacije le tako imenovana
manjsinska politika Koroske deZelne vlade - na primer z restriktivno razlago
$olskih zakonov in topografije (Pandel idr. 2004; Entner 2005) - temve¢ deloma
tudi politika slovenskih organizacij z izrivanjem »tistih ob robu«.

Za nekaj oblik drasti¢nega izrivanja smo izvedeli iz pripovedovanja Zivljenj-
skih zgodb: tako je ¢lana druZine, ki je sklenil medetni¢no partnersko zvezo, oce
imenoval »¢rn madeZ v druZini«. V drugih druZinah so kritizirali odpadnike med
sorodstvom: ti da »delajo greh nad narodom in otroki«. Tak nacin gledanja vsaj
deloma odraza politi¢na stalis¢a slovenskih organizacij.

Od zacetka 90. let se v etni¢ni politiki osrednjih slovenskih organizacij na
juznem Koroskem kaZe pripravljenost za reformuliranje politicnega koncepta,
in sicer, da je treba uposdtevati razlicnost identitenih struktur. Deloma so opustili
razlikovanje med »dobrimi« in »slabimi«. Po drugi strani pa je ponovno prihajalo
do zaostritev, npr. pri Narodnem svetu koroskih Slovencev. Od te osrednje politi¢-
ne organizacije so se odcepili tisti njeni ¢lani, ki so odprti do drugacejezi¢nih in
asimiliranih. V tem kontekstu je prislo do ustanovitve tretje zastopniske organiza-
cije, Skupnosti koroskih Slovencev.

Politi¢ni umik Narodnega sveta koroskih Slovencev v lastne vrste perpetuira
izrivanje tistih Slovencev, ki zaradi svojih Zivljenjskih okolid¢in govorijo »samox
Se slovenski dialekt in ki so se v teku svojega Zivljenjskega razvoja oddaljili od
slovenskih politi¢nih in kulturnih struktur. Tem »obrobnim pripadnikom« nudi
integrativni model vsaj moZnost, da zmanjsajo zadrZke in strahove pred svojim
lastnim etni¢nim izvorom.

Odpiranje do tako imenovanega »drugega« pa seveda ostaja kocljiva zadeva
- in to velja tako za juZno Korosko kot tudi za Kanalsko dolino: uporaba skupnega
»wecinskega« jezika, ki ga razumeta oba partnerja, slej ko prej privede do izgube
izvornega jezika, tudi v smislu in prav zaradi njegove communication value (De
Swaan 2002).

Drugace kot v Kanalski dolini pa na juZnem Koroskem lokalna in regionalna
pripadnost nista tako zelo v ospredju. Tu gre prej za narodnoslovensko pripad-
nost, na primer pri»zavednih Slovencih«. Pri mladini se tu in tam kaZejo multiple
identifikacije, nekateri se ne pocutijo ve¢ samo slovenske ali Slovence, temvec
dvojezi¢ne. Osebe »na robu« pa se pocutijo v prvi vrsti kot (nemsko govoreci)
Korodci, v najboljSem primeru s pripombo o svojih slovenskih ali »vindisarskihc
koreninah.
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3. OGROZENOST IN MOZNOSTI ZA ETNOLINGVISTICNO RAZNOLIKOST

V pricujoc¢em poglavju so povzeti in opisani identifikacijski tipi, na katere smo
naleteli v okviru Studije FWF z naslovom Ogrozenost etnolingvisticne raznolikosti
v Kanalski dolini (Ttalija).'% To je navedeno tudi z ozirom na ogroZenost in moz-
nosti za njihovo etni¢nost v kontekstu realnega Zivljenjskega okolja.

3.1 TRADICIONALISTI

Tradicionalistil! z mo¢no vadko identiteto so tesno povezani z vaskim okoljem
in se jasno distancirajo od takoimenovanih »drugihs, od priseljencev in »prisle-
kov«.12 Mo¢no se identificirajo z vaskimi Segami, navadami in tradicijami in ¢esto
izrazajo mesane obc¢utke do modernizacije in z njo povezano izgubo starih tradicij.
Oba avtohtona jezika, predvsem pa vsakokratni vaski dialekt aktivno uporabljajo
v druzinskem in vaSkem okolju ter ju posredujejo mlajsi generaciji; predvsem pri
starejsih osebah imajo realno »uporabno« vrednost.13 Modernizacija je s¢asoma
prinesla velike spremembe v »tradicionalno vasko skupnost«. Vecina mlajsih
vas¢anov se danes vozi v vecje centre v 3olo ali na delo ali pa se celo odseljuje.
Zato so potomci tradicionalistov ¢esto Ze mesSani tipi, bolj ali manj povezani z
vasjo in njenimi tradicijami. Enega od obeh avtohotnih jezikov $e znajo, vendar
pogosto raje uporabljajo vaski dialekt kot pa knjiZni jezik. Eden glavnih rezulta-
tov nase Studije kaZe, da lahko k tradicionalistom pristevamo predvsem starejse
Kanal¢ane. Vvsakdanjem Zivljenju govorijo povecini oba avtohtona jezika, sloven-
sko in nemsko, sebe pa »etni¢no« pogosto ne opredeljujejo. Raje se identificirajo
lokalno in regionalno ali pa poudarjajo vsakokratni vaski dialekt.' Glavni vzrok
za tako obnasanje je razburkana zgodovina, ki so jo travmatsko doZivljali. Kot
»Zabnic¢an« ali »Kanal¢an« se ¢lovek ogne etni¢nemu samoopredeljevanju. Lokalna
in regionalna samoidentifikacija je tako pri starejsih osebah nenazadnje tudi stra-
tegija preprecevanja konfliktov.1

10V tej zvezi je omenjenih tudi nekaj paralel z juzno Korosko.

11 Na tip tradicionalista smo naleteli predvsem v Ukvah, kjer e vedno dominira kmecko okolje. V ¢isti obliki
se kaze predvsem pri starejdih, pretezno slovensko govorecih osebah. Na ra identifikacijski tip naletimo tudi
na juznem Koroskem, pri cemer ni toliko poudarka na segah, navadah in tradicijah kot v Kanalski dolini. G.
Guggenberger idr. 1994.

12V nasem primeru so to predvsem italijanski priseljenci z juga in Furlani.
13V smislu communication value gl. De Swaan 2002,

14 ‘Tako vidijo sebe kot »Zabni¢anes ali »Kanal¢ane« ter govorijo »po nase« ali pa »vindise. Gl Vayti 2005 s
stevilnimi prakticnimi primeri iz narativnih interviujev.

15 Gl detajlirana izvajanja pri Vavti 2005 ; Vavii in Steinicke 2006,
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Pri nekaterih slovensko govorecih Kanal¢anih je opaziti jasno distanciranje od
knjiZznega jezika: Cesto govorijo lokalno vasko narecje in ga poudarjajo kot »po
nase« ali »po vindis«.16 Eden med vzroi je ideoloske narave in korenini v nekdanii
komunisti¢ni Jugoslaviji, s katero se mnogi Kanalc¢ani niso mogli ali hoteli iden-
tificirati. Drug vzrok so zgodovinski in aktualni antagonizmi med slovensko in
nemsko govorec¢imi na juZnem Koroskem,!” saj vplivajo tudi na Kanalsko dolino:
dolina je bila do prve svetovne vojne del avstro-ogrske monarhije.

3.2 ANGAZIRANI BORCI

Angazirani borci niso tako moc¢no povezani z vasjo, identificirajo se predv-
sem z »lastnim drustvome. Pogosto so v drudtvenih strukturah avtohtonega pre-
bivalstva in se aktivho zavzemajo za ohranitev vsakokratne jezikovne skupine.
Obenem se jasno ograjujejo od drugih jezikov, deloma tudi od druge aviohtone
jezikovne skupine, ki jo véasih obcutijo kot nevarnost v borbi za pravice.18 Tudi tu
se izvorni jeziki ohranjajo v druZini in pri mlajsi generaciji: druZinski jezik je torej
povecini Se nemski ali slovenski. Kljub temu se pri mlajdi generaciji kaZejo neka-
teri problemi socialno-strukturalne narave: mlajsi se vedno pogosteje izobraZujejo
v oddaljenih velikih mestih ali tujini, to pa vodi v odseljevanje; intermarriage je
vedno bolj verjeten (Steinicke in Vavti 2006). Tako se mlajse osebe korak za kora-
kom oddaljujejo od svojega etni¢nega izvora.

3.3 KOZMOPOLITI MED SVETOVI

Precej otrok angaZiranih borcev ali tradicionalistov lahko pristevamo k iden-
titeti kozmopolita med svetovi.l? Gibljejo se med najmanj dvema jezikovnima
svetovoma. V lej zvezi ne gre le za jezikovno pripadnost, temvec tudi za nihanje
med perifernim prostorom, vasjo v Kanalski dolini, ter med urbanim centrom v
tuzemstvu ali tujini.2% Tu sta v ospredju jezikovna raznolikost in vedjezi¢nost z
odgovarjajoc¢imi prednostmi, ki jih imajo v poklicu. Nihanje med ve¢jim glavnim
mestom in periferijo ve¢inoma povzroca tudi jezikovno spremembo. Tu deloma

16 Kot »vindisarje« se vidijo predvsem nemsko- in koroskoorientirane osebe s slovenskim nare¢jem kot
materinécino. Naceloma je pojem svindisarji« kocljiva tema, gl. izvajanja pri Vavti in Steinicke 2006. O vindisarjih
gl. tudi obsezna dela Pohla 2002.

17 Aktualno ravno v obliki konflikta zaradi krajevnih napisov, ki tli Ze desetletja.

18 Tu se posami¢no kazejo wdi rivalitete zaradi finan¢nih sredstev in potencialnih ¢lanov.

19 Te lahko v &irsem smislu primerjamo s kulturnimi nihac¢i na juZznem Koroskem; po Boeckmannu idr.
(1988).

20 Npr. v Beliak ali Celovec na sosednjem Koroskem ali v eno med vegjimi italijanskimi mesti, kot npr. Trst
in Videm.
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Ze ni vec jasnih etni¢nih samoidentifikacij. Ta identifikacijski tip zaznamuje - dru-
gace kot pri prvih dveh - odprtost do drugega in tujega. Odpiranje navzven se
seveda pozna pri uporabi jezika in njegovi prevladi. Jezikovno obnasanje mnogih
mladih Kanal¢anov doloca uporaba jezika, ki - odvisno od situacije in konteksta
- tendira k italijan3¢ini kot skupnemu drZavnemu jeziku. Praviloma je ohranjena
jezikovna zmoZnost v enem od obeh avtohtonih jezikov, ker v vsakdanjem poklic-
nem Zivljenju uporabljajo ve¢ jezikov. Znotraj druZine je pomemben dejavnik
toleranca do vseh jezikov, iz pragmati¢nih vzrokov pa bolj in bolj dominira samo
en jezik. Tako nastajajo ovire za naslednjo generacijo, saj pocasi prihaja do - tukaj
nezaZelene - izgube prvotnega avtohtonega jezika.

3.4 PRILAGOJENA IDENTITETA

Prilagojena identiteta se pogosto izraza pri intermarriage, precej razsirjenem
pojavu v Stirjjezicni Kanalski dolini.2! Prilagoditev gre tukaj lahko do popolne
opustitve izvornega jezika, t. j. do popolne asimilacije. Vendar pogosto obstaja Se
neke vrste simboli¢na etni¢nost (Gans 1979): negujejo stare $ege in navade in se
pocutijo emocionalno povezane z etni¢nim izvorom, medtem ko se pripadajoci
jezik vedno bolj izgublja. Prilagoditev italijanskemu drZzavnemu jeziku je vcéasih
tudi strategija za preprecevanje konfliktov. Zaradi razburkane zgodovine in z njo
povezane lojalnosti se na primer noc¢ejo nikomur zameriti in se Ze zato prilagajajo
jezikovnim okvirnim pogojem italijanske vecine.22 Izguba jezika pa posledi¢no
vodi do tega, da obeh avtohtonih jezikov ne morejo ve¢ posredovati potomcem.
Ker pa je uporaba jezika znotraj druZine bistven pogoj za ohranitev etni¢ne
identitete, je logi¢na posledica dokond¢na asimilacija naslednje generacije. Ta pa
ni nujna, kajti posami¢no se tendira k ponovnemu oZivljanju zavesti in najrazli¢-
nejsih nians etni¢nosti, ki je samo e simboli¢na.

3.5 DVOJNE IDENTITETE

Razli¢ne oblike dvojnih identitet so prisotne predvsem pri mlajsih Kanalcanih:
mladi so sicer Se zvesli jeziku svojih starSev, italijanski drZavni jezik pa je zanje
enakovreden in se ne pocutijo v prvi vrste »slovenske« ali »nemske¢, temved
poudarjajo svojo dvo- ali vedjezi¢nost. Oba jezika ali vec jezikov so zanje v Zivljen-
ju zelo pomembni (multiple identitete). Tudi tu opaZzamo naras¢ajoco odprtost do
novega in drugega - nenazadnje zaradi intermarriage. Pri dvojnih identitetah pa

21 Vec kot tretjina zakonov v dolini je tako imenovanih mesanih zakonov, gl. tudi Steinicke in Vavti 2006.

22 Gl Vavti in Steinicke 2006. Na juznem Koroskem je polozaj podoben: razliéne oblike prilagoditve vedinski
etniji nenazadnje rabijo prepre¢evanju konfliktov na vasi in naras¢ajo posebno v &asu etni¢ne polarizacije (npr.
podiranje krajevnih napisov leta 1972 ipd.).
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je vedno teZje postavljati prognoze za naslednjo generacijo. V glavnem so mogoci
razlicni razvoji: v praksi pogosto prihaja do izgube jezika, ker v druZini iz povsem
pragmati¢nih vzrokov prevladuje italijansc¢ina, npr. tedaj, ko vsi ¢lani druzine ne
govorijo avtohtonega jezika oziroma avtohtonih jezikov.

Multiple samoidentifikacije in dvojne identitete so del Zivljenjskega sveta
mladih Kanalc¢anov.23 Tu pa zelo naglo upada - kot negativen spremni pojav in
ogrozenost avtohtone etni¢nosti - jezikovna zmoZnost v slovenscini in nemsdcini.

4. POVZETEK

V povzetku lahko re¢emo, da starejse Kanal¢ane lahko pogosto uvrd¢amo med
identifikacijske tipe tradicionalistov, angaZiranih borcev in prilagojenih. Tu priha-
ja tudi do mesanih oblik, na primer tradicionalist ali angaZirani borec z niansami
prilagojene identitete. Mlajse osebe imajo praviloma niZjo jezikovno zmoZnost
v obeh avtohtonih jezikih, pogosto se izobraZujejo v tujini in se iz gospodarskih
razlogov odseljujejo - postajajo kozmopoliti. Ce Zivijo v Kanalski dolini, je verjel-
nost za mesan zakon velika. Intermarriage vodi ¢esto do izgube jezika, prilago-
ditve in asimilacije naslednje generacije (Steinicke in Vavti 2006). Druge moZne
opcije so medane, multiple ali dvojne identitete. Ob prilagajanju na italijansc¢ino
in ob jezikovni asimilaciji pa se ¢esto ohranja zanimanje za stare $ege, navade in
tradicije v obliki samo $e simboli¢ne etni¢nosti (Gans 1979) s pomanjkljivo jeziko-
vno zmoznostjo v obeh avtohtonih jezikih ali deloma tudi popolnoma brez nje.

Na juZznem Koroskem izgube jezika pri tistih Slovencih, ki so povezani z dvo-
jezi¢nim Solskim sistemom in s kulturnimi drustvi, skorajda ni. Razvoj, podoben
razvoju v Kanalski dolini, pa je opaziti v tistih krogih, kjer te povezanosti ni ali je
je le malo, pa ¢eprav je Se prisotna emocionalna povezanost z izvornim jezikom.
Tudi v teh primerih lahko govorimo samo $e o simboli¢ni etni¢nosti. Tako kot v
Kanalski dolini je pri mlajsih ve¢ odprtosti do vecinske etni¢nosti. To je razvidno
na primer iz poudarjanja dvojezi¢nosti in v razlicnih niansah multiplih in dvojnih
identitet. Ta razvoj vsebuje poleg nedvomno dobrih pogojev za brezkonfliktno
soZitje razli¢nih narodnosti tudi nevarnost izgube jezikovne raznolikosti: uporaba
skupnega »vecinskega jezika«,2* ki ga razumeta oba partnerja, slej ko prej vodi do
izgube izvornega jezika in njegove communication valie (De Swaan 2002).

23 Na juznem Koroskem ¢esto poudarjajo dvojezicnost tiste mlajée osebe, ki bi se rade ognile etni¢ni polari-
zaciji. Mnogi se ognejo »etnopoliticnih igricam« tako, da si pridrzujejo pravico do obeh pripadnosti, odvisno
pac od polozaja in konteksta.

24 Na Koroskem je skupni jezik nemsdéina, v Kanalski dolini italijansc¢ina.
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